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خلاصة—هذا البحث يتحدث عن قضية ترجمة الشعر،وما أثير حولها، ومن تناولها.
الكلمات المفتاحية: قضية ترجمة الشعر -  ما أثير حولها -  من تناولها.؟ 
I. المقدمة
الحمد لله الذي جعل لغة العرب أحسن اللغات والصلاة والسلام على سيدنا محمد المرفوع الرتبة فوق سائر المخلوقات وعلى آله واصحابه الذين هم الهداة بالاتفاق وبعد فإن رسول الله أفصح الناطقين وأحلاهم قولاً حيث قال أوتيت جوامع الكلم، وهذا البحث في مادة النقد الأدبي يتناول قضية ترجمة الشعروما أثير حولها ومن تناولها.
II. موضوع المقالة 
قضية ترجمة الشععروما أثير حولها ومن تناولها:
 وتبقى لنا بعد ذلك قضية مهمة تتصل بالنقد التطبيقي وهي قضية ترجمة الشعر، وما أثير حولها، ومن تناولها: 

تعد هذه القضية من أكثر القضايا التي أثارت جدلًا؛ لأنَّها كانت تعبيرًا عن تغيير الحساسية الفنية والجمالية، وكانت تمثل للذين يقومون بها، وخاصة من الشعراء تطلعًا إلى التجديد، ومحاولة إدخال قيم جمالية جديدة إلى دنيا الشعر العربي، ولعل هذا هو السر في الجدل الكثير الذي كان يثور حولها، والذي نتبين من خلاله بذور الصراع بين القديم والجديد، وقد كان بعض الشعراء يتخذون من نقل تلك الآثار الفنية إلى اللغة العربية محاولة لصقل أذواقهم، وإخصاب ملكاتهم بهذه الأنماط الجديدة، وإشاعة مناخ فني جديد يتذوق تلك الأنماط ويستلهمها ويتأثر بها. 

ومن أوائل الذين اهتموا بترجمة الشعر في بداية القرن العشرين خليل مطران؛ كان يختار القصيدة ويعربها، ويتناولها في الوقت نفسه بالدرس والتحليل، ويستخلص منها بعض الأحكام النقدية العامة، التي أسهمت في تحديد ملامح التجديد في النقد العربي. 

ترجم قصيدة للشاعر الإيطالي "مارنتي" بعنوان "المساء والمدينة" وقد علق على تلك الترجمة بدراسة تحت عنوان "أسلوب جديد في شعر الإفرنج" قال فيها: "قرأنا في المجلة "البيضاء" الفرنساوية تعريب بعض قصائد إيطالية من طراز شعري جديد في التصوير، لشاعر يدعى "مارنتي" فألفيناها بديعة الوصف على غرابتها، ولمحنا فيها مزيد تقرب إلى المذهب العربي في النظم، سوى أنَّ الأبيات ومعانيها مرتبط بعضها ببعض في القصيدة كلها، قصدًا إلى غاية واحدة، بخلاف ما عليه منظوماتنا القديمة والحديثة، إلا ما يحاول صاحب هذه المجلة أن يحْدثه من الطريقة الخارجة عن المألوف، التي هي أقرب فيما نظن إلى الصواب، وأشد تأثيرًا على النفوس، وأوفى بمطالب العقول، ورغائب القلوب". 

وقد قرر مطران أنَّ هذا هو الشعر العصري الذي يجب أن يحتذيه الشعراء وقال: "إنه عرَّب واحدة من هذه القصائد المشار إليها؛ لتكون نموذجًا يحتذيه الشعراء"، وراح بعد ذلك يحلل هذا النموذج، ويستخلص من هذا التحليل ما فيه من قيم فنية وجمالية. 

ونحن نلمح في كلام مطران تأثره بهذا اللون من الشعر الذي يقرر أنَّه يتمتع بالجدة والعمق، والبعد عن المألوف، والمبني على الصور والتشبيهات والاستعارات، والذي تتجلى فيه الوحدة العضوية بصورة واضحة، ومن الممكن أن نجد صدى هذا التأثر في كثير من قصائده الجيدة، ولا شك أنَّ كثيرين من الشعراء غير مطران قد التفتوا إلى هذه الألوان الجديدة من الشعر، وإلى تلك القيم النقدية الجديدة، وتأثروا بها. 

ولم يكن مطران وحده في هذا الميدان، بل كان هناك كتاب وشعراء يترجمون ألوانًا مختلفة من الشعر، وكانت تحْدث الكثير من النقاش والجدل حول بلاغة العرب والإفرنج، وعيوب الترجمة إلى لغة أخرى، والفرق بين الأصالة والترجمة، إلى آخر تلك القضايا التي ثارت مرة واحدة في العقد الثاني والثالث من القرن العشرين وبصورة واضحة وكبيرة. 

ولكن من الحق أن نقرر أنَّها أثيرت في أواخر القرن التاسع عشر وفي بدايات القرن العشرين بصورة دقيقة محددة، تدل على فهم واعٍ وبصر بأصول التجديد. 
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